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A. PIERRE PITHOU, DEDICATORY EPISTLE TO THE
MOSAYCARUM ET ROMANORUM LEGUM COLLATIO (1572)

in Pierre Pithou, Opera ... miscellanea (Paris 1609) 75-6 [Trans. CD']

To the most famous and most generous man, Christofle de Thou,? knight, first president of the court of
the kingdom,® and senator of the sacred consistory,* Pierre Pithou® greeting!

There is no single reason why | offer these remains of old authors of the law to you, most generous
president, but this one seems particularly just: that it was fitting that these [remains] (which to some may
perhaps seem to be brought forth against the interdict of the prince Justinian) be defended by some more
holy® name against the calumnies and foolishness of most ungracious men, who either pretend [not to
know] or in fact do not know that whereas he prohibited comparison and reading aloud in court among
his people, we in truth keep the majesty of the Roman laws so courteously that we nonetheless allow them
to have no license’ among us except what we concede to their reason and equity, not to their authority
and sanction. Whose name, in truth, could be chosen that would be more noble for this defense than
yours? Since, finally, under your presidency this purer jurisprudence has been received for the court’s
use, and since you so hold and so guide the rudder of our law in that highest tribunal of Gaul, that like
that very great man of old, you can not unworthily be called the soma® of the Senate® and, indeed, in
some sense, the empsychos nomos.™® And also that you can claim by a certain right that is yours a share™*
in our works, of all of which you are the chief patron, or rather father, when your highest humanity clearly
persuades you that the name of goodness™ is more pleasing to you than the name of power. A further
reason is the recollection that of the respect my father once felt toward you, by which | have recently
sensed you are deeply affected, when you would take up a piece of the history of our country*® with such
an expression as if you seemed to recognize, not unwillingly'* in the child the mouth, eyes, face, and
finally that similitude of nature of an acquaintance or even a friend once dear to you.™ All these things,
to confess the truth, so enkindled my spirit, that from that time | always hoped to be given an occasion on
which I could respond in at least some way to your benignity and testify by some sort of service that that
inheritance of reverance for you that came to me from my father had not so much increased, as that |
myself had retained it*® by a certain continuance of spirit. May you therefore receive this gift from a man
most dedicated to your virtues, not any great thing, but one nonetheless that may at this time benefit you
and through you the public utility, you who will perhaps some time in the future be even more
distinguished as a man to whom God has given the spirit of a good citizen, and whom He confirms,
increases, instructs, aids, protects out of His singular clemency in every way he can. Fare you well, most
generous man. Paris, the Kalends of October, MDLXX11.

1 with considerable help from Prof. E.A.R. Brown.

2 Christopherus Thuanus Celius. Neither Professor Brown nor | can figure out what the “Celius is all about.
® De Thou was premier président of the parlement of Paris, 1562-1582.

4 Perhaps a reference to de Thou’s position as conseiller of the Conseil privé.

® Petrus Pithoeus.

® .., respected.

" I.e., authority.

8 Body.

®|.e., parlement.

10 The law in spirit.

1 virilis portio.

12 Pietatis.

13 pithou must be referring here to some edition he published of work of French history. E.A.R.B.
14 perhaps the meaning is “not without pleasure.”

15 pithou’s father is unknown to us; must be checked.

16| e., the reverance.

171 October, 1572. The St. Bartholomew’s Day Massacre took place on the preceding 24 August.
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